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VOICE PARADOXES IN V. V. NABOKOV“SWORKS

Dolgova Natal'ya Vladimirovna, Ph. D. in Philology
Ryazan State University named after S. Esenin
n.dolgova@rsu.edu.ru

The article presents the analysis of the paradoxical solutions of character‘s voice image in some Russian Nabokov‘s works. In the
article the research of the overtone and orthoepic features of voice, of its pitch and range is carried out, as well as of the function-
al significance of this image in the creation of the comic beginning in the artistic world of the writer. The provided data show that
the writer often treats his characters® voices as the vocal formation, and in connection with this they relate to such operatic voices
as bass and contralto. In the article the author suggests that the image of voice in Nabokov‘s works may belong to both the forms
of the characters* behaviour and to their portrait characteristics.

Keywords and phrases: image of voice; intonation and speech peculiarities of characters; orthoepic nuances; poetics; paradox.
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duitosornyecKue HAayKH

Cmamuos nocesuiena onpe()efzeHuio Ppoau COYUHUMENIbHBIX COI0306 6 CIOIHCHOCOYUHEHHbIX npeéﬂomceﬁuﬂx C umniu-
UUMHBIM 36E€HOM HA OCHO6€ npe3ymnyuu ¢ n03uuu12 KOSHUMUBHOU JTUHSBUCMUK. ﬂaHHble npedﬂoofceHuﬂ ABIIAIOMCA
SA3bIKOBO1 npoekuueﬁ OCHOBHbIX KOCHUMUBHbIX npez)mekcmoeblx onepauuﬁ JNI02UUEeCK020 8blB00A npu nopoofcdeyuu
svickasvleanus. B cmamove paccmampueaemcs 3Ha4uUMoCnb COYURUMENIbHbIX COI0306 6 IKCNAUKAYyuu UMNJIuyummoblx
nponosuuuﬁ 6 npoyecce KOMMyHuKayuu ons npeodoxzeﬂu;z KOMMYHUKAMUBHO2O cbos.

Kniouessie crnosa u d)pas’bz: KOMMYHHKaIYs; KOTHUTUBHBIC OCHOBBI BbICKA3bIBAHUSA; MIPC3YMIIIUSA; A3bIKOBAS IIPOCKIIMA,
CJIO’KHOCOYMHCHHOC NPCAIIOKCHUEC,; COX03; MAPKEP UMIITTMIUTHBIX HpOHOSI/IHHﬁ.

7Kapuna Oubra AjiekcaHApPOBHA, K. QUION. H.
FOoicnviit hedepanvhviti ynusepcumem
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UMIVIMIATHBIE ITPONNO3UIUA HA OCHOBE ITPE3YMIIIIMA B NPOLIECCE
MEXKKYJIbTYPHOIU KOMMYHUKALMH: POJIb COYMHUTEJIBHBIX COIO30B°

[Iponecc KOMMYHHMKALIUU — 3TO CJIOKHBII NPOLECC, 3aBUCAIIAN OT LEJI0r0 KOMILIEKCa HIEaIbHbIX U MaTepHaIIb-
HBIX YCJIOBHH, OTIPEAENSIOMINX BHIOOP CPEACTB KOMMYHHKAINH, €¢ CTPYKTYPY ITOCTPOEHHS, a TaKkKe aIeKBaTHYIO HH-
TEpIpETAMI0 KOMMYHHKAaHTaMH. D(QQEKTHBHOE MEXKYJIbTYpPHOE B3aMMOJAEHCTBHE NpEIoiaracT OTHOCHUTEIHEHO
paBHOE COOTHOILICHHE MEXAY S3bIKOBOH, KyJIbTYPHOH M KOMMYHHKATHUBHONH KOMIIETCHIMSAMH Y4aCTHUKOB KOMMYHH-
karuu [11, c. 136]. Ilpu 3TOM He BCe KOMITIOHEHTHI BBICKA3bIBAaHUS BBIPAXKAIOTCS AKCILTHLIUTHO. YacTe HHpOpMannu
NP HAJIMYHUHU cO0sl B KOMMYHHUKALMH, B YaCTHOCTH MEKKYJIBTYPHOM, MOXKET ObITh BBIBEJICHA IIOCPEICTBOM OIEpaIiid JI0-
THYECKOTO BBIBOJIA, KOTOPHIE COOTBETCTBYIOT TAKUM KOTHUTHBHBIM OCHOBaM BBICKA3bIBaHUS, KaK Mpe3yMIMIuH [6, c. 166].
S13bIKOBOM IPOEKIMEN TaKUX BBICKA3bIBAHUN SIBJISIIOTCS CIOXKHOCOUMHEHHBIE NPEAJIOKEHUS] ¢ UMILTMLUTHON CeMaH-
THUKOM Ha OCHOBe mpe3ymnuuu. IloaTomy s TOro, YTOOBI MPOIECC KOMMYHHKAIIH, B YACTHOCTH MEXKYJIbTYpPHOH,
OKa3ajcsl YCIEIIHBIM, MPEICTABIACTCS Ba’KHBIM COMOCTABUTh CEMAHTHKY M (DYyHKIIMOHHPOBAHUE COYMHHUTEIBHBIX
CO030B B CJIOXHOCOYHMHEHHBIX MIPEUIOKEHHUAX ¢ UIMIUIMIUTHOW CEMaHTHKON HA OCHOBE IIPE3yMIILUH.

B aHrnmiickoM sI3bIKe TaK k€, KaK ¥ B PYCCKOM, IPUHSATO BBIACIATh COUNHUTENBHBIE U MIOAYUHHUTENBHBIE COIO3BI.
B anrmmiickoit rpaMMaTike OOIIENMPHHATON TOYKOW 3pEHUs] CUMTAETCs MPUIHCHIBAHIE TOMY WM MHOMY COYMHH-
TENBHOMY COI03Yy ONPEAENeHHOro 3HaueHus. OJlHaKo B OT€YECTBEHHOH JIMHIBUCTUYECKOM JIUTEpaType 3TOT BOIPOC
SIBIISIETCSI HEOJHO3HAYHBIM. B OJHMX CiTydasX COUYMHHTENIBHBIE COIO3bl KBATM(PHIUPYIOTCS KaK aceMaHTHYECKHE
(Tpamumms BocxoauT K A. M. IlemkoBckoMy), B IpYTUX HCTOYHUKAX OHU TOJKYIOTCS KakK cJIoBa HeaudhepeHIupo-
BaHHBIX aMOp(hHBIX 3HaueHuH (B. B. Bunorpaaos), B TpeThUX — Kak CEMaHTHYECKHE, TO €CTh KaK HOCHTEIIN CTPOTO
onpenenenHor cemanTuku (M. B. Jlsnon, I'. @. I'appunosa, U. H. Kpyunanna, H. B. Manbraesa).

Bcenen 3a paboTaroniMu B pyciie KOHIIETIITUN CEMaHTH3Ma COYMHUTEIBHBIX COI030B YUEHBIMH CUUTAEM, UTO CO-
103 SBIISICTCS HOCHUTENIEM CTPOTO ONPEICIICHHON CEMAaHTHKH, TaK KaK HeceT MHPOPMALHI0 0 KOHKPETHOM THIIE Ce-
MaHTHKO-CHHTaKCUUYECKUX OTHOLIEHUHN WU UX PA3HOBUIHOCTEHN, TO €CTh CEMAaHTHUEH.

Bepnoll mpeacTaBiseTcsi MBICIb O TOM, YTO PEIIEHUE BONPOCA O CEMAHTUKE COYMHUTENBHBIX COHO30B M HX
(GYHKIMAX KaK CPEICTBE CBA3U MEXKIY CAMOCTOSITENbHBIMH TIPEUIOKEHUSIMH JIEKHT B chepe UCCIeAOBaHNS CEMaH-
TUYECKHUX CBOWCTB CBSA3BIBAEMBIX MU KOMIIOHEHTOB. «JTH KOMIOHEHTHI TaK MM UHA4Ye OTPAXKAIOT ONpPECIICHHbIE
(parMeHTHl BHEIMHIBUCTUYECKON IEHCTBUTEIHHOCTH, @ TAK)KE OTHOIICHHS MEXJY STHMU KOMIIOHEHTAMH, SBIISIO-
myecs OTpakKeHHEM OTHOLICHUH (PaKTOB peajbHON eficTBUTENEHOCTHY [5, ¢. 93].
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COUMHUTENBHBIN CO03, BBICTYNAs KaK CPEICTBO BBIPAKCHMS (DYHKIMOHAIBHON CEMAaHTHKH CIOXHOTO IPEIo-
YKEHUsI, HE3aBUCHMO OT KOHTEKCTa COXPaHsEeT CBOE COOCTBEHHOE 3HaYEHHE U aKTUBHO B3aHMOJICHCTBYET C JIEKCHKO-
rpaMMaTHIECKUM HAIIOTHEHHEM NPEIUKATUBHBIX YacTel cioxHoro npeanoxeHus [10, c. 89]. BaxxHbIM siBisieTcs U
TaKoe CBOHCTBO COI030B, Kak «uHAU(GepeHTHOCTR) (TepMuH M. B. Jlsnon). [lox HUM nmoHMMaeTcs CBOMCTBO COTO-
30B €CTECTBEHHOTO S3bIKa BBIPAXKaTh «YCKOpEHHOE ymo3zakmoueHue» [9, c. 18]. B cBoro ouepenp, «yckopeHHOE
YMO3aKIIIOUeHHE — CTPEMUTEIBHBIA MEPeX0/] OT OJHUX YTBEPKICHUH K IPYTUM, HHOTa C TAKMM OBICTPBIM IPOCKa-
KHBaHHWEM OTJEIbHBIX 3BCHBEB PACCYKACHHSA, YTO MOCBUIKM M MPOMEXXYTOYHBIE MPOLECCHl HE 3aMOIHAIOTCS, XOTA
IIPU TIIATEIbHOM BOCCTAHOBJICHUH XO0Ja MBICIEH MX MOXHO ObUIO ObI 00HapyXuTh» [3, ¢. 116]. CooTBETCTBEHHO
B CTPYKTYPE CJIOKHOCOUMHEHHBIX MPEIVIOKECHHH C HMMIUTMOUTHBIMH MPONO3HIMSIMH HAa OCHOBE MPE3yMIIINU
(TO eCTh MMIUIMIUTHBIE MTPOMO3ULNH, SKCILITMIUPYIOIHECS MOCPEACTBOM ONEpalrii JOrHYeCKOro BBIBOJAa — HEIOo-
CPEACTBEHHOTO M OIOCPEI0BAHHOTO YMO3AKIIOUEHHS, POCTOTO0 KAaTErOPHUYECKOTO WM YCIOBHO-KaTErOPHIECKOTO
CHJUIOTH3Ma) COYMHHTENILHBIE COI03bI UTPAIOT POJIb MapKEPOB, YKa3bIBas Ha OIYIIECHNE TEX MM UHBIX MPOIO3ULIHH.

Cpenn COYMHUTENBHBIX COI030B OMITO3MIHIO 110 IPUHIIUITY CIEACTBUE/aHTHUCIIEACTBHE B PyCCKOM SI3bIKE COCTAB-
JISIFOT COIO3BI U U HO, SIBJISISICH MapKepaMH KaTerOpHYeCKOro CHIUIOTM3Ma M aHTHUIIOTM3Ma COOTBETCTBEHHO.

B mownckax (hyHKIIMOHATBHON CTIEIIU(HUKHN COI03a U yUCHBIC KOJEOIIOTCS MEXIy YTBEP)KICHHEM O ero Oecrpu-
3HAKOBOCTH M TPU3HAHHEM TOTO, YTO JIAaHHBIH COI03 00JagaeT HabOpOM MHIMBHUAYAJIbHBIX NPU3HAKOB, MPEIbSIBIISS
ompeneeHHbIe TpeOoBaHus K OKpykeHHto. Tak, mo mueHuto FO. U. JleBuHa, coto3 u sBIseTCs «Hamboiee Oecnpu-
3HAKOBBIM U3 KOHBIOHKTHUBHBIX COIO30B, M 3TOT CEMaHTHYECKUN MPOOEII JIETKO 3arOMHIETCs 3HAYSHUSIMU TEX OTHO-
LIEHUH, KOTOpBIE JUKTYIOTCSI MJIM MOTYT AMKTOBaThbcs KOHTeKkcTom» [8, c. 74]. Mcxoast u3 3Toro ompeaeneHus,
GbyHKIUA u — 100aBIICHHE HEKOTOPOH HHPOPMAIIUH K JPYroi HHPOPMALIUH.

OnHako, Kak OBUIO CKa3aHO BBIIIE, CIUTAEM COIO3 U CEMAHTHYHBIM, IIPUYEM B YCIOBUSX SKCIUIMKALMH UMITTHIAT-
HBIX TIPOMO3MIMI MPU HAMYKMK cOOsI B Mpoliecce KOMMYHHMKAIIMM OCHOBHBIM 3HAQUEHHEM SIBIISICTCS 3HAYCHHE «CJIEH-
CTBHUS», 3HAUCHUE «OXHUIAEMOTO COOBITHS». B cXeMe KaTeropmueckoro CHIUIOrH3Ma MPOUCXOANT PEAYKIUs TOH Io-
CBUIKH, HH(OpManusi KOTOPOH JIErKO BOCCTAHABIMBACTCS B MO3TY PELMITHEHTa Oe3 moTepu cMbIcia. [Ipu 3ToMm coto3 u,
BBITIOJIHSISL COCAMHUTENIBHYIO (DYHKIMIO, CUTHAIN3UPYET O HEOOXOJMMBIX ONEpalMsxX JOrMYecKoro BbiBoaa. Hampu-
Mep: Ceemaro, u ceem euje He NO2AWEHHBIX HA ulocce oHapeti Ovin yice He Hydcen u Henpusmer [1, ¢. 79]. bonpmas
MOCBUTKA — «KOTJa CBETaeT, (pOHApH BBIKIIIOYAIOTY», MEHBIIAS MOCHUIKA — «CBETAJO», CIEIO0BATEIBHO, 3aKIIOUCHHUE
«BCE JIOJDKHBI BBIKJIIOUATh (DOHApM» BBIPAKEHA MMILUIAIMTHO, HO TIPH BOCCTAHOBJICHUH B CO3HAHHMHU PEIMITHEHTA CTa-
HOBUTCSI O4EBUTHBIM, [IOYEMY «CBET €llIe He MOTallleHHbIX Ha mocce (hoHapei ObUT yKe He Hy)KEH U HEIIPHSATEHY.

Tak Kak KaTeropuy MBIIIICHUS SIBISIOTCS YHHUBEPCAJIbHBIMU KaTErOpHSAMH, TO BHE 3aBUCHMOCTH OT fA3bIKa HX
BBIPQKECHUS TIOPSAOK CIICOBAHUSI MBICIUTEIbHBIX ONepalnii sSBIseTCsl OJMHAKOBBIM. ClieZIoBaTelIbHO, pa3BepThIBa-
HHE CXEMBI KaTETOPHUYECKOTO CHIJIOTH3MA B aHTIIMHCKOM S3bIKE OyIEeT COBIAaTh C pa3BEPTHIBAHMUEM CXEMBI KaTe-
TOPUYECKOTO CHIUIOTU3Ma B PYCCKOM si3bIke. MICXO/s M3 9TOro, COUMHHUTENBHBIA COI03 and MapKUpyeT UMILUIHIUT-
HBIE MIPOTIO3UIMH Ha OCHOBE MPE3YyMIIIUH B CJIIOKHOCOUMHEHHOM IPEAJIOKEHUH B aHIIIMHCKOM si3bIke. Hampumep:
Old Brossard was a bridge fiend, and he started looking around the dorm for a game [13, p. 46] / Bpoccap oboscan
Opudoic u nowen uckamos napmuepa 015 uepsi (nepesod asmopa — O. JK.). UMILIMITUTHO BBIpaKeHa OOJNBIIAS IO-
couka — «all bridge fiends try to play as much as possible», menbas mocsuika — «old Brossard was a bridge fiendy,
crienctue — «he wanted to play» BbIpa’keHO MMIUIMIIUTHO, HO BOCCTAHABIMBACTCS B CO3HAHUH PEIMITHEHTAa HEOCO-
3HAHHO, T03BOJISAS TIOHATh SKCIUTHIIUTHEIHN BbIBOJ] — «he started looking around the dorm for a game».

HanbGonee 4eTko NpeIoxKEeHHIM C COI030M # (B aHIJIMHCKOM SI3bIKE and) MPOTUBONOCTABIICHBI TPEIOKEHHUS,
(dbopmupyembie CO30M Ho (B aHTIHKACKOM si3bike but). Coro3 Ho (but) obnamaeT CHILHONH CEMAHTHUKOW W, B CYIIHO-
CTH, OTHUM €IMHBIM 3HaueHHeM. CeMaHTHYecKas crienn(rKa BCEX COIO3HBIX NPOTHBUTEIBHBIX KOHCTPYKIMH, SAPOM
KOTOPBIX SIBJISIFOTCSI KOHCTPYKIIMU C COIO30M HO, OOBIYHO OTIPEJIeIISIETCS] KaK CMBICI «BOIIPEKHU OKumanutoy» [7, c. 32].
[TpoTtuBONIOCTaBIICHNE B COIO3HBIX KOHCTPYKIMSAX pEaIH3yeTcs B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB HE KaK MpsMast IIPOTHBOIIO-
CTaBJIEHHOCTh — KOHTPACT NPEUKATOB, — 8 KaK IPOTHBOPEYHE MEXK/ITy JBYMSI CUTYal[HsIMHU: CUTYalluel, OTpaKEHHON
BO BTOPOM NMPEJUKATHBHON YacTH, ¥ TEM OKHJIaHWEM, KOTOPOE MTPEATIOIaraeTcsi HA OCHOBAHHUH MIEPBOM YaCTH.

[prHMMast BO BHUMaHME 3Ty TOYKY 3pEHUsI, HAIULO HAIUYKE TIPE3YMITIUH, TIOCTPOSHHO! 110 MPUHIMITY aHTUIIOTH3-
Ma — HEO>KH/IaHHOE CJIEJICTBUE, BBITEKAIOIIEE U3 TIEPBOi NpeAnKaTHBHON yacTu. Hanpumep: Ilec sviuen, ompsxmuysuiucs,
U yepromo cobpaics 8 KyXHio, HO 3UHA 3a OWEUHUK HACMOUYUBO NOGIeKIA e20 6 cmMomposyio [2, ¢. 328]. Oxuganue: nec
Kak 0OBIYHO TOHIeT Ha KyxHI0. [ dropped about a thousand hints, but I couldn 't get rid of him [13, p. 46] / A paz cmo emy
Hamexa, Ho HUKAK He Moe u30asumvcs om He2o (nepesod asmopa — O. JK.). Oxunanue: I could get rid of him.

[Mpucrynas Kk paccMOTpEHHIO BHYTpPEHHEH CTPYKTYpPBHI COI03a HO, NaJUM OIpe]elieHHe HEKOTOPHIX TEPMUHOB.
XoTs B IMTepaType U BBIACISIOTCS JIBa AClEKTa UCCIIEA0BAHUS CO03a: (DYHKIIMOHAIBHBIA U CEMaHTHYECKHU, — 3TO
pasrpaHHYeHHE TOCTAaTOYHO YCIOBHO, NOO BBIPA)KAaeMbIil COI030M CMBICT HEBO3MOXKHO PacCMaTpPUBATH B OTPHIBE OT
ero (yHKIMHA B CHHTaKCHYECKOW KOHCTpYKIMHU. OTCIOfa M BHYTPEHHSSI CTPYKTYpa COK03a HO ONPENENSeTCs Kak
(yHKIMOHANbHAs CTPYKTYPa, KOTOPast COAEPKUT (PyHKIMOHAIBHbIE KOMIIOHEHTHI.

dyHKIMOHANBHAS CTPYKTYpa colo3a Ho OOyCIOBJIeHa ero (pyHKUMSIMH B IOJHUIPEIUKATHBHOW KOHCTPYKIHH.
Co103 1o TIOMEAETCs B MIEHTPE ATOH KOHCTPYKIIUU U B3aUMOJICHUCTBYET ¢ ee obenmu yacTsimu. Coro3 1o Kak OuBa-
JICHTHBIA NpeUKaT XapakTepusyeTcs ABYMs (QYHKIMSIMH (BaleHTHOCTSIMH). JleBas cTopoHa (pasbl MOpoxraeTcs
cBo6oaHO. Co103 HO BMECTE CO BTOPOIi YacThIO MPOTUBUTENHHOM (pa3bl MPHUCOCIUHAETCS K JIEBOH YaCTH, U TAaKUM
00pa3zoM 3aIoNIHSETCS €ro JieBasi BAJICHTHOCTb, PEaIM3yeTCsl €ro repBas «BHEMH» QyHKwms [12, ¢. 198-207].

Bropast GpyHKIMs cO103a HO, «BHYTPEHHSIS», — pean3yeTcs BO BTOPOIl 4acTH KOHCTPYKIMH, B KOTOPYIO COIO3 BXO-
aut. I'. B. BannmoBa cripaBeyinBo OTMEYaeT, YTO yroTpeOJIeHHe COYMHHUTEIBHOTO COI03a BO BTOPOM YacTH SIBIISIETCS
TaKHUM K€ MPU3HAKOM CJI0)KHOCOYMHEHHOTO MPEJIOKEHHsI, KAKUM JIJIsl CIIOMKHOMOIYMHEHHOTO SIBJISIETCSI YIIOTpeOIieH e
TIOAYMHUATENHHOTO CO032 B ITPUIATOYHOM, TIOCKOJIBKY COI03 BCET/Ia OTMEYAET JIETEPMUHUPOBAHHYIO YacTh [4, c. 93].
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Hcxons u3 3THX QYHKIHI CO103a Ho, ero QyHKIHMOHANIbHAS CTPYKTYPa MOXKET OBITh ONpEeIIeHa KaK COCTOSIIAs U3
JIBYX KOMIIOHEHTOB: IPE3yMIILUH JIOTUYECKOTO BBIBOJIA U MPOTHBUTEIFHOTO KOMIIOHEHTa. [Ipe3ymmms Joruyeckoro
BBIBOJIa MHTEPIIPETUPYETCS KaK OXKUIAHHE HEKOTOPOTO COOBITHS Ha OCHOBE TOTO COOBITHS, KOTOPOE HA3BAHO IEPBOIi
YacThIO MPOTHBUTENBFHON KOHCTPYKIMH, TO €CTh KaK 3aK/II0YEHHE SHTHMEMBI, BBITEKalollee 13 OoJblIeii 1 MeHbIIeH
nocelIoK. Hanpumep: 3amem auunocms HA8anunacs Ha Nca C8epxy HCUBOMOM, Npudem nec ¢ yeieyeHuem msanHyn ee
nosviule WHYpKos Ha bomumnke. Jluunocms oxuyna, o ne nomepsnacs [2, c. 300]. Ilpe3ymnius JOrMUECKOro BHIBOIA
03Ha4aeT, YTO BO3MOXEH HENPOTHBOPEUMBBIN IEPEXO] OT CHTYAlHH, OTPaXCHHOW B MEPBOM YacTH NPEIJIOKCHHUS,
K CUTyalluH, O KOTOPOW COOOIIAaeTCsl BO BTOPOI YacTH MPeUIOKEHHs, TO €CTh HH(OPMAIUs BO BTOPOI YacTH MpeJyIo-
KEHHUs He Obla Obl MPOTHBOpEYAIleld JJOTHYECKOMY BBIBOAY, CIEAYIOLIEMY U3 IIEPBOI YacTH. DTOT NOTCHIHAIbHBIA
HENPOTUBOPEYMBBIN MEPEXOJI OT OJJHOW CHTYaIlMH K APYTOH B HKCIUIMKALUK CMbICIIA TPOTUBHUTEIBHON (pa3bl MOKHO
0003HAYUTH COIO30M u: JIuunocms oxuyna (¥ JIOTHYHO TPEATION0KATh, YTO OTIYCTWIA TIca), HO... . He could hear me
all right through the shower curtains, but he didn‘t answer me right away [13, p. 45] / Emy 6b110 x0pouio merst ciiviuii-
HO uepe3 3aHasecKy 6 Oyuiegoll, Ho OH He cpasy omeemui mHe (nepesoo asmopa — O. JK.). [Ipe3yMIIus JOrHieckoro
BbIBOJ1a — He could hear me all right through the shower curtains, (and he answered me right away), but... .

[Tpe3yMNIHIO JOrMYECKOro BBIBOJA YCIOBHO MOXKHO CUHMTATH MEPBEIM KOMIIOHEHTOM (YHKLHOHAIBEHOH CTPYKTY-
PBI COI03a HO, TaK KaK 3TOT KOMIIOHEHT OPUEHTHPOBAH HA TEPBYIO YacTh NPOTHBUTEILHOW KOHCTPYKILIMH, B3aUMO/IEH-
CTBYeT ¢ Hell. BTopoif KOMITOHEHT (DYHKIMOHAIBHON CTPYKTYPHI COI03a HO — MIPOTUBUTENBHBIN — SBISIETCS CBOETO PO-
Jla «IIPEMATCTBHEM» Ha ITyTH HENPOTUBOPEUMBOTO MOPOKACHHUS MPEAIOKEHUS B HATIPABICHUH JIOTHYECKH MOJICIUPY-
€MOH CHTyaLlli, TOH CUIIOH, KOTOpasi MEHSET CMBICIT Ha MPOTHBOIOJIOKHBIN. [IpOTHBUTENBHBI KOMIIOHEHT, HAKJIA IbI-
BasICh Ha JIOTUYECKHUI BBIBOJ, MPUBOAUT K CO3JIAHUIO aHTWIOrH3Ma. Takum oOpa3oM, MPOTUBHUTEIBHBIN KOMIIOHEHT
HEU3MEHHO MPHUCYTCTBYET BO BCEX YINOTPEOICHUSX COI03a HO, ABIISIICH MapKepOM aHTHJIOTU3Ma B CJIOKHOCOYMHEHHBIX
NPEIUIOKEHUAX C MUMIUTMIUTHBIMHA TPONO3ULMSIMU HA OCHOBE MPe3yMIIMH. [IpOTHBUTENBHBIH KOMIIOHEHT MOXKHO
OXapaKTepH30BaTh KaK «BHYTPSHHHMID» KOMIOHCHT (DYHKIMOHAIBHON CTPYKTYPHI COI03a HO, TOTIA KaK IPe3yMITLH
JIOTHYECKOr0 BBIBOAA — 3TO «BHEHIHMK» KOMIIOHCHT, OPHECHTHPOBAHHBIA HA MEPBYIO YaCTh MPOTHBUTEIBHOH KOH-
crpykuuu. Hanpumep: Onsimob nec nepecex y3xuii Kopuoop, HO menepb y8Uod, Ymo OH SPKO 0C6CUleH CBepPX) PO3eni-
kot [2, ¢. 303]. C10XHOCOUMHEHHOE NPEATIOKEHNE C UMIUTULUTHBIMH MIPONO3ULIUSAMH — «IIEC YK€ MPOXOIUII IO 3TOMY
KOPHJOPY», «B TOT Pa3 OH HE BHJEJ, YTO KOPHJOP OCBEIEH PO3ETKOW», COOTBETCTBEHHO JIOTHYECKH HAIPAIINBACTCS
BBIBOJI, HCXOJSl U3 3aKOHOB KAaTErOPHYECKOTO CHJUIOTH3Ma, O TOM, YTO «H B 3TOT pa3 Iec He YBHIHT, YTO KOPHIOP
ocBeleH» (cp. Onams nec nepecex y3Kutl KOpuoop, U 8HO8b He yeudel, 4mo oM APKO ocseweH ceepxy posemioti). On-
HAaKO COI03 HO MapKHpyeT HaJlO)KCHUE HMPOTUBUTEILHOIO KOMIIOHEHTA HA JIOTHYECKHIl BBIBOJ, B PE3YJIbTATE BMECTO
CHJUIOTM3Ma HAJIMIIO aHTWJIOTH3M C KOHTPaIUKTOPHBIM HOHATHEM. He was two years younger than I was, but he was
about fifty times as intelligent [13, p. 47] / On 0vi1 Ha 06a 200a maaduie meHs, HO pa3 8 nNAMvoOeciIm ymHee (nepesoo
aeémopa — O. JK.). CIOXHOCOUMHEHHOE TMPEJIOKCHUE, TJC HMIUIHIMTHO MpPEJCTaBICHa OOJbINAs TMOCHUTKA —
«to be older means to be more intelligent», SKCIDTMITMTHO BBIpaXKeHa MEHBIIas NMOChUTKA «he was two years younger
than I wasy, u, ciieoBarteNibHO, HanpamuBaetcs 3akaoucHue «he should be less intelligenty, HO B peIOKEHUH € T10-
MOIIBIO COF03a hut BBOJUTCS aHTH3AKIIOUCHUE ¢ KOHTpapHBIM MoHsATHeM — «he was about fifty times as intelligent».

Ananu3 dakTHyeckoro MaTepuana IMOo3BOJISIET ClIeNIaTh BBIBOJ O TOM, YTO COYMHHTENIBHBIE COIO3BI U/HO B pyC-
CKOM SI3bIKE W and/but B aHIMIICKOM SI3bIKE BBINOJHSIOT POJb MAapKepOB MMIUTMILMTHBIX MPOMO3UIHUN Ha OCHOBE
NPE3yMIIIHHU (CIIeCTBUE/aHTUCIIE/ICTBHE) B CJI0KHOCOYMHEHHBIX MPEAJIOKEHUSX, TO €CTh B MPOLIECCE MEKKYJIBTYP-
HOIl KOMMYHHKALIMH CHTHAIM3HPYIOT O BO3MOXHOCTH SKCIUIMIMPOBAHUS UMIUTMLIUTHON COCTaBISIOIEH BBICKA3bI-
BaHMs [IOCPEACTBOM OIEpalMii JIOTHUECKOTO BbIBOJA. J[aHHOE sIBIEHHWE YHHBEpCAIbHOE KaK JIsl PyCCKOro, Tak W
JUISL QHTJTMHACKOTO SI3BIKOB.

Cnucok numepamypul

. Byarakos M. A. Mactep u Maprapura: Poman. Pacckassl. M.: Dkemo, 2005. 672 c.

. ByarakoB M. A. Co6aune cepaue: Poman. [ToBectu. Pacckaser. M.: Dkemo, 2005. 688 c.

. Bynre M. Unutyunus u Hayka. M.: I[Iporpecc, 1967. 188 c.

. Banumosa I'. B. O COYMHHUTENBHBIX COKO3aX B CIOXHOM mpemiokeHun // Marepuanst X u X kondepenmuit CeBepo-
Kaskasckoro 30HanbpHOTO 00beanHEeHHs Kadeap pycckoro s3bika. PoctoB-Ha-JloHy: PocToBckwuii roc. yu-T, 1971. C. 87-93.

5. TaspuioBa I'. @. Co>XHOCOYMHEHHOE MPEJIOKECHUE U CBSA3HBIN TeKcT // Pycckuit s3bik B mkone. M.: Hamr si3b1k, 1984.

Ne 2. C. 93-97.

AW -

6. JKapuna O. A. KOrHUTUBHEIE OCHOBBHI BBICKa3BIBAHUS: HKOHOMHMS PEUH B PYCCKOM W AHIVIMHCKOM si3bIkax // M3Bectns
IOxHoTO (henepansroTrO YHUBEpCcuTeTa. Punonorndeckue Hayku. Pocros-Ha-[lony: OOV, 2011. Ne 1. C 165-171.
7. Kpeiigmuu I'. E., Ilagydesa E. B. 3nauenne n cuHTakcnieckne CBOWCTBA coro3a «a» // HayuHo-TexHmdeckast nHGOpMAIHS.

Cep. 2. M.: BUHUTH, 1974. Ne 9. C. 31-37.

8. JleBun 10. U. O6 oxHoli TpyIme COI030B PYCCKOro si3bika / MalluHHBII NepeBo] U MPHUKIaaHas JIUHIBUCTUKA. Boim. 13.
M.: MI'TINHA, 1970. C. 64-88.

9. Jlanmon M. B. CMbicioBas CTpYKTypa CIOXHOTO NPEUIOKEHHS M TeKCT. K THIONOrMM BHYTPUTEKCTOBBIX OTHOLICHUH.
M.: Hayka, 1986. 201 c.

10. MaabiueBa H. B. TekcT M CIOXKHOE CHHTaKCHYECKOE IEJIOE: CHCTEMHO-(YHKIMOHANBHEIM aHamu3. PoctoB-Ha-J[oHY:
ATICH, 2003. 180 c.

11. Pa6oBa M. B. MexkynsTypHass KOMMYHHUKAIHS KaKk COBOKYITHOCTh MEXaHH3MOB CTOJIKHOBEHHUS Hayk // duiomormdeckue
Haykd. Bonpocsl Teopun 1 npaktuku. Tam0oB: I'pamora, 2010. Ne 3. C. 134-136.

12. Yepemucuna M. H. CpaBHuTEIBHBIC KOHCTPYKIMHU pycckoro si3bika. HoBocubupcek: Hayka, 1976. 270 c.

13. Salinger J. D. The Catcher in the Rye. M.: IKAR Publisher, 2001. 242 p.



88 MspaTtenbctBo «[pamoTa» www.gramota.net

IMPLICIT PROPOSITIONS ON BASIS OF PRESUMPTION IN PROCESS
OF CROSS-CULTURAL COMMUNICATION: ROLE OF COORDINATING CONJUNCTIONS

Zharina Ol'ga Aleksandrovna, Ph. D. in Philology
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The article is dedicated to the estimation of coordinating conjunctions role in complex sentences with implicit link on basis
of presumption from the viewpoints of cognitive linguistics. These sentences are a linguistic projection of basic cognitive pre-text
operations of logical inference under the generation of statement. The article examines the significance of coordinating conjunc-
tions in the explication of implicit propositions in communication process for overcoming communicative failure.

Key words and phrases: communication; cognitive basics of statement; presumption; linguistic projection; complex sentence;
conjunction; marker of implicit propositions.

YIK 811.111-26
®Oui10J10rHYecKIE HAYKH

Jannas cmamos nocsswena ananuzy konyenma TPY/ 6 ¢hunocogpckom ouckypce I'enpu Topo. Llenv dannoti pado-
mbl — HOKA3AMb penpe3eHmayuio u co0epicane Kuoueeo20 Oas NYPUMAHCKOU aKCUONOSUUECKOU CUCIEMbl KOH-
yenma TPY/ 6 ¢punocogpckom ouckypce I'enpu Topo na mamepuane knuzu « Yonoen, unu Kusue 6 necyy. Hacneoue
AMepUKancKko2o nucamens u Qurocoga ucciedyemcs ¢ mouKu 3peHus KOCHUmMuHou aunegucmuku. I1ooobuuiii me-
Moo u3yueHus no36osaem 6viasums uepmol Mupogosspenus I. Topo u pexoncmpyupoeame gpazmenm Kapmumul
MUpa, aKkmyanusupoSantuili AMepuKanckum gunocogexum ouckypcom XIX gexa.

Kniouesvie cnosa u d)paS’bl.' KOHLECTIT, AUCKYPC; KOTHUTUBHAA JIMHI'BUCTHUKA, aKCUOJIOTUYCCKAA CUCTEMA, FerI/I TOpO.

Kyk Makcum HBanoBu4, k. gpuiion. H.
JanvrHegocmounvlil ghedepanvhbvill yHusepcumem
mzhukl@yandex.ru

AKCHOJIOTMYECKHI KOHIEIT «TPY]l» B KHUTE
TEHPU TOPO «YOJIIEH, WM )KU3Hb B JTECY»®

Konuent TPY /] sBisiercs olHUM U3 BaXKHEMIIMX MOHATHI B aMepUKaHCKOHM kapTtuHe mupa. Llens nanHo# cra-
THH — TI0Ka3aTh PENPE3CHTAINIO M COJIep)KaHue AaHHOTo KoHlenTa B ¢uinocodekom auckypee ['enpu Topo Ha ma-
TepHaie KHUTH «Y oJiieH, win JKu3Hb B JIecy».

HomunarusHoe none xonnenta TPY]] B kuure I'. Topo «Yomnaen, win XXu3Hp B jecy» BepOaTU30BaHO JIEKCe-
Mamu work (114 ciywaes ymotpebnenus), labor (68), effort (15), job (3), toil (5), maker (4), drudgery (1). Snpom
HOMHHATHBHOTO moJis KoHienta TPY ]I sieisttotest cioBa labor u work, ero nepudepueii — cnosa effort (15), job (3),
toil (5), drudgery (1). OCHOBHBIMH TIPH3HAKaMU JIEKCEM, OTHOCSIIUXCS K Mepu()epHH, SBITIOTCS: MCHBIIIAS 1T0 CPaB-
HEHUIO C SIIPOM YaCTOTHOCTb, CTHIIMCTHYECKAs! HEWTPAIbHOCTh, OTCYTCTBUE OIPaHUYEHH B YIOTpPEeOIEeHUN, MHUHH-
MaJlbHas 3aBUCUMOCTh OT KOHTEKcTa [5, c. 181].

Jlexkcemsl travail, grind n ycToiiunBoe CIIOBOCOYETAHHE pressure of work, KOTOpbIE BXOJSIT B HICTOPUYECKOE SIIPO
aHrnocakconckoro konuenra TPY ]I [4, c. 29], ne ucnons3ytores I'. Topo B kuure «YonaeH, win Xu3Hp B Jecy».

Crnosa labor u work — cambie yacToTHbIe BepOanuzatopsl koHienta TPY /] B nuckypce I'. Topo. [lanHbie nekce-
MBI SIBJISIETCST KITFOUCBBIMH, TaK KaKk OHHM HamOoJiee MOJTHO PENpPEe3CHTHPYIOT UCCISAYeMbIl KOHIICNT B JaHHOM TEK-
cre. X BbIcOKass HOMHMHATHBHAs IUIOTHOCTh TOBOPHT O PEJICBAHTHOCTH IIOHATHS, KOTOPOE OHO BepOanu3yer
(cMm. pabotsr B. 1. Kapacuka [2], 3. 1. [Tomogoti [5], JI. B. Kanamraukosoii [1]).

JAist TOTO 4TOOBI ONPEEINTD COCTABIISIONINE, PEIPE3CHTUPYIOIINE €T0 COAEpKaHue, B MPoIecce KOMIOHEHTHO-
T'0 aHaJm3a cJI0B labor n work MBI BBIICIVIIA CEMBI, OOIIHE IS TAHHBIX JIEKCEM.

AHanmu3 CeMaHTHKH HOMUHATHBHOTO TOJ, BKIFOYAIONIETO NPSMbIE HOMHUHAIIMK HCCIIEAYEMOTO KOHIICNTA,
a TaxoKe uxX AepuBathl laboring, laborer, working, worker, mytem oOpamieHus K ux aedpuHuiusaM B cinoBapsax Collins
Cobuild English Learner's Dictionary, Compact Oxford English Dictionary, Macmillan Dictionary, Merriam Web-
ster on-line Dictionary, Longman Dictionary of Contemporary English, T03BOJIUI BBIJICINUTH CIETYIOIINE KOHIIETI-
TyanbHble Tpu3Haku: 1) physical effort (pusmueckoe ycunme); 2) mental effort (MHTENIEKTyaJbHOE YCHIIHE);
3) group of people (rpynma moaeii); 4) duty (monr, 00s3aHHOCTD); 5) result (pe3yabTar).

1. «®u3nyeckoe ycuiane». [JaHHBIA KOHIICTITYa IbHBIH MPH3HAK HANOOJIEE YacTO BepOaIn3yeTcs B TEKCTE JIeK-
cemamu labor u work.

BepOanu3anuio ceMaHTHIECKOTO KOMIIOHEHTA «(PH3UYECKOE YCHIIUE» MOKHO MPOWLTIOCTPUPOBATh HA IPUMEPE
JIEKCUYECKOW BaJICHTHOCTH CJIOB labor n work: the labor of animals, the labors of cooking; labor for my pains,
the labor of my hands, to work with hands, physical labor, coarse labor, farm work.
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